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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИJI ДИСЦИПЛИНЫ

Щелями освоения дисциrrлины кОсновы научно-технического перевода) являются:

l ) развитие иноязычной коммуникативной компетенции, заключающейся в

способности и готовности tIолrIатъ информацию профессионалъного содержания из

зарубежных источников для осушIествления межличностного и межкультурного общения в

профессионз}льной сфере.

2) формирование шрофессиональньгх компетенций бакалавра в результате

использования практических знаний иностранного языка при решении профессион€IJIъных

задач.

3) развитие умений анытизировать различные элементы научно-технического текста;

4) рzrзвитие р4ений эквивЕIJIентно lrереводитъ англоязычную научно-техническую и

патентную литературу на русский язык;

5) развитие навыков аннотирования и реферирования научно-технического текста;

6) освоение основных способов перевода, методы и приемы, особенности и трудности

перевода научно-технического текста

Задачи:
1) познакомитъ с основньIми положениями науки о переводе, определить особенности

межъязыковой и межкультурной коммуникации с исполъзованием перевода, сформировать

четкое представление о закономерностях процесса перевода;

2) вьtработать представление о классификации переводов, понятии адекватного

перевода, переводческой эквивалентности, уровнях эквивалентности перевода'

прагматических, семантических и Qтилистических аспектах перевода научно-технических

текстов, основных переводческих ошибках и способах их преодоления;

3) овладетьспецифическойнаучно-техническойлексикой(терминологией);

4) обучить методам и приёмам перевода грамматических конструкций, характерньtх

для текстов научно-технической направленности;

5) сформироватъ готовность пользоватъся словарями и справочной литературой,

включая электронные ресурсы.

2. lvIEcTo дисциплины в структурЕ опоп
Дисциплина кОсновы научно-технического перевода) относится к части,

формируемой rlастник€lми образовательных отношений уrебного плана.



3. плАнир)rЕмыЕ рЕзультАты оБучЕниялIсциплины
Планируемые результаты обучения дисциплины, соотнесенные с планируемыми

результатами освоения ОПОП

Формирlrемые
компетенции

(под, содержание
компетенции)

Планируемые результаты обуrения по дисциплине, в
соответствии с индикатором достюкения компетенции

наименование
оценочного

средства
Индикатор достижения

компетенции
(коd, соdержанuе

uнduкаmора)

Результаты обучения по

дисциплине

Ук-4 Способен
осуществлять
деловую
комN{уникацию в

устной и

письменной

формах на
государственном
языке Российской
Федерации и
иностранном(ых)
языке(ах)

ук 4.1

Знать литературную форrу
государственного язы ка,
основы устной и письменной
коммуникации на
иностранном языке,

фун кцио Hil,.I ь ные стил и

родного языка, требования к
деловой ко]ч{муникации

Знает
- основы устной и
письменной коммуникации
на иностранном языке;
- требования к деловой
коммуникации.

Тестовые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание
Эссе
Групповая
дискуссия
Ролевые игры
Защита презентаций
Контрольные
работы

ук-4.2
Уметь вырчDкать свои мысли
на государственном, родном
и иностранном языке в
сиryации деловой
коммуникации

Умеет
- выбирать на иностранном
языке коммуникативно
приемлемые стиль делового
общения, верб€L.Iьные и
невербальные средства
взаимодействия с
партнерами;
_ выражать свои мысли на
иностранном языке в

сиryациях деловой
коммуникации;

ук-4.з
Владеть навыками
составления текстов на
государственном и родном
языках, опытом перевода,
опытом общения на
государственном и
иностранном языках

Владеет
- опытом перевода текстов с
иностранного языка на

родной;
- опытом говорения на
иностранном языке.

пк_3
Способен
ан€Lпизировать и
систематизироват
ь результаты
исследов аний,
представлять
материалы в виде
научных отчётов,
публикаций,
презентаций

пк-3.1
Знать методы анапиза и
с истем атизаци и резул ьтато в
исследований

Знает
Методы анапиза и
систематизации результатов
исследований, использ)iя

знания иностранного языка.

Тестовые вопросы
Ситуационные
задачи
Практико-
ориентированное
задание Групповая
дискуссия
Защита
презентаций
Контрольные
работы

пк-3.2
Уметь представлять

результаты исследований в
виде научных отчетов,

ryбликачий, презентаций.

Умеет
Работать с научно-
технической документацией
на иностранном языке и

представлять результаты
исследований в виде
научных отчетов,
публ икаций, презентаций.



пк-3.3
Владеть навыками обработкr,

результатов измерений и

оценки их достоверности.

Владеет

иностранным языкOм для
обработки результатов
измерений и оценки их
достоверности.

4. ОБЬЁМ И СТРУКТУРА ДИСЦИПЛИНЫ
Трулоёмкость дисциплины составляет 2 зачётные единиць1,72 часа

тематический план

форма обучения - очная

Содержание практических занятий по дисциплине

Тема 1. Технический перевод и основные положения перевода научно-технической

литерацyры

1.1 Использование словарей rr справочников; Рабочио источники информации и trорядок

полъзования ими. Общие источники информации - словари общего назначения и общие
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Тема 1. Технический перевод и

основные положения перевода

научно-техн ической л итературы
8

сa
I |2 2 12

2

Тема 2. Лексические и

грамматические вопросы
перевода

8
ю

Iý \2 2 12 рейтинг-
контроль ЛЪ 1

л|
J

Тема 3. Особенности перевода
техни ческой до кументаци и 8

О\
Iь 12 2 \2

рейтинг-
контроль ЛЪ2

рейтинг-
контроль ЛЪ3

Всего за 8 семестр зб зб зачет
Наличие в дисциплине КIIЛР
Итого по дисциплине 36 36 зачет



энциклошедии. Специальные источники информации - специальные словари, сшециальные

энциклопедии, справочники по рзlзличным отраслям науки и техники.

|,2 Виды и формы перевода научно-технических текстов: Что такое технический

перевод и основные положения перевода наrшо-технической литературы. Формы

технического перевода: полный письменный lrеревод; реферативный перевод;

аннотационный lrеревод: консультативный перевод.

1.3 Последовательность работы над текстом. Разметка текста для перевода. Перевод

заголовков.

Тема 2. Лексические и грамматические вопросы перевода

2.| Лексические вопросы перевода: Понятие о термине. Морфологическое строение

ТерМинов. Термины-словосочетания. Связь термина с контекстом. Основные приемы

перевода терминов-словосочетаний. Последовательностъ перевода терминов_

сЛовосочетаниЙ. Перевод неологизмов. Сокращения в научно-технических текстах (Типы

сокращениЙ). Интернациональные слова и псевдо-интернационаJIъные слова. Перевод

свободных и устоЙчивых словосочетаний (фразеологические единицы, эвфемизмы).

2.2 Грамматические вопросы перевода: Анализ и структура гtростых предложенийо их

перевод. Анализ и структура сложных предложениЙ, их шеревод. Типы сложньtх

rIредложениЙ: сложносочиненные и сложноrrодчиненные. Типы придаточньгх

IIредложениЙ. Перевод неопределенно-личньгх, безличнъtх и эмфатических предложений.

Тема 3. Особеншости перевода техншческой документации

3.1 Патент и его перевод: Строение патента; перевод заголовка патента. Формы перевода

шатентноЙ документации: полньЙ письменныЙ перевод; перевод типа (экспресс-

информация); аннотационный перевод; патентные рефераты; консультативный перевод.

3.2 Инструкции и их перевод.

3.3 Перевод математических знаков.

5. ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ТЕКУIЦЕГО КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ,
ПРОМЕЖУТОЧНОЙ ДТТЕСТАЦИИ ШО ИТОГАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
И УЧЕБНО_МЕТОДИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧВНИЕ САМОСТОЯТЕЛЬНОЙ РДЬОТЫ

СТУДЕНТОВ
5.1 Текущий контроль успеваемости (рейmuнz-конmроль Ng], рейmuнт-конmроль М2,

рейmuнz-конmроль Jtr3)

Рейтинг-контроль М1. Контрольный перевод текста (800 п.зн.) профессиона-шьной

направленности с комментариями (реферативный, аннотационный, полный)

РеЙтинг-контроль Лb2. Контрольный перевод текста (1200 п.зн.) профессиональной

наIIравленности (лексические и грамматические трудности перевода, перевод терминов)



Рейтинг-контроль ЛЬ3. Перевод патента/инструкции

5.2 Промежуточная аттестация по итогам освоения дисциrrлины (зачёm),

Соdерuсанае зачёmа

1. Полный lrисьменный перевод текста профессион€шьной направленности (2 тыс. знаков)

с английского языка на русский.

2. Обоснование переводческих решений (устно).

3. Теоретический вопрос.

Перечень вопросов к зачёry

1. Характерные особенности технического перевода.

2.Характеристика основных видов информативного перевода, его основные задачи.

3. Перевод терминов и терминологических сочетаний.

4. Перевод заголовков.

5. Типы сокращений в английском языке.

6. Основные виды и формы перевода.

7. Система перевода технической док}ментации.

5.3 Самостоятельная работа обучающегося
,/ подготовка упражнений на развитие памяти, навыков переключения,

вероятностного прогнозирования, активизацию лексического материала;

,/ составление тематических глоссариев по заданной тематике;

,/ подбор и изу{ение литературных источников;

,/ подготовка и написание перевода технических текстов, реферативных переводов и

других письменньtх работ;

'/ Выполнение домашних заданий разнообразного характера, лексико-грамматических

упражнений, перевод и пересказ текстов;

,/ вытrолнение индивидуальных заданий, направленных на развитие у студентов

самостоятельности и инициативы.

(Учебно-методическое обеспечение СРС представлено в п.6 данной учебной программы)

Конmроль за вьlполненuел4 саJчtосmояmельной рабоmы сmуdенmов осуu4есmвляеmся

на пракmuче скuх з аняmuях.

Фонд оценочнъгх матери€Iлов (ФОМ) для проведения аттестации уровня

сформированности компетенций обуrающихся llо дисциплине оформляется отдельным

документом.



б. УЧЕБНО_IИЕТОДИЧЕСКОЕИИНФОРМАЦИОННОЕОБЕСПЕЧЕНИЕ

дисциплины

б.1. Книгообеспеченность

Наименование литературы : автор, название,
издательство

Год
издания

КНИГООБЕСПЕЧЕННОСТЪ
Наличие в электронном каталоге

эБс
Основная литература

Ачкасова Н.Г. Немецкий язык дJuI
бакаrrавров [Электронный ресурс]: учебник
для студентов неязыковых вузов/ Ачкасова
Н.Г. - Электрон. текстовые данные.- М.:
юнити-дАнА, 20|4

2014 http : //www. iprbookshop. ru/2 0 9 8 0

Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с
немецкого языка на русский [Электронный
ресlrрс]/ Гильченок Н.Л.- Электрон.
текстовые данные.- СПб.: КАРО. 2009.-
З68 с.-

2009 http : //www. iрrЬооkshор. ru/ 267 7 З

Е.С. Коплякова, Ю.В. Максимов,
Т.В. Веселова Немецкий язык для студентов
технических специзtльностей: Учебное
пособие l. - М.: Форум: НИЩ ИНФРА-М,
20lз

201lз http : l l znanium. com/catal о g. php ?Ьо
okinfo:3 9779З

Щополнительная литература
Бретшнайдер Д. Письменный перевод с
немецкого на русский в сфере
профессионалъной коммуникации :

учебник для изу{ающих немецкий язык. -
VI. : АСТ-ПРЕСС ШКоЛА,.2008

2008

Ломакина Н.Н. Немецкий язык для
будущих инженеров: учебное пособие
Оренбург: Оренбургский государственный
университет, ЭБС АСВ, 2010.- 133 с.

201 0

Моисеенко Н.П. Обучение чтению
литературы на немецком языке по
информационным, биошtедицинским
технологиям и оптике [Электронный
ресурс]: учебное пособие/ Моисеенко Н.П
Смирнова Л.И.- Электрон. ,.n.rouurJ
данные. М.: Московский
государственный технический университет
имени Н.Э. Баумана, 2014

2014 http ://ww,w. iprbookshop.rul3 l 5 9В

Ханке К. Немецкий язык для инженеров :
Fachdeutsch fur Ingenieure: учебник для вузов
по техническим специчLцьностям / К. Ханке,
Е.Л. Семёнова. IVIocKBa: I\4осковский
государственный технический университет
имени Н. Э. Бауп,лана (I\4ГТУ), 2010

2010 http : //www. studentl ibrary. ru/ЬооlС
Ьаumап 01 З 0

Юрина М.В. Deutsoh fur den Beruf (немецкий
язык в сфере профессиональной коммуникации)

2014 http ://www. i prbookslr ор.гl"l/297 8З

http ://www. iprbookshop. ru/3 0064.



[Электронный ресурс]: учебное пособие/ [Орина

N4.B.- Электрон. текстовые данные.- Самара:

Сап.ларский государственный архитектурно-
строительный университет, ЭБС ДСВ, 2014.-
94 с.

6.2. Периодические издания

Zeitschrift ffr Nanowissenschaften und Nanotechnologi-

https://de.abcdef.wiki/wiki/Journa1_of l.,Tanoscience_and_Nanotechnology

Zeitschrift: Nanotechnology - ERef Bayreuth

https : i/eref. uni-bayreuth. de/vieйj оurпаlЛlIапоtесhпоlо gy. html

Nano-Technologien. соm http ://www.nano-technologien. соm/

б.3. Интернет-ресурсы

http : //www. Deutschewel 1е. ru

http : //www. deutsch-perfekt. ru

http ://www. deutsch als Fremdsprache.ru

http : //www. studentl ibrary. ru/

http : //www. iprbookshop. ru/

http : //www . http : l l znanium. соm/

http : //www. bibli оrо s si са. соm/

http s : //biblioclub. ru/

7. ЧIАТЕРИАЛЪНО_ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Для реализации дисциплины имеются специальные помеLцения длrI tIроведения

занятиЙ практического типа, групповых и индивидуальных консулътациЙ, текущего

контроля и промежуточноЙ аттестации, а также помещения для самостоятелъной работы.

Практические/лабораторные работы проводятся в учебных аудиториях в

соответствии с материапьно-техническим обеспечением кафедры ИЯПК, выпускающей

кафедры и расписанием занятий.

Используемое лицензионное программное оборулование ABBYY Lingvo, Prompt.



Рабо чуlо программу составил
старший преподаватель кафедры ИЯПК

Рецензент

доцент кафедры социально-гуманитарных

наук РАНХиГС, к,ф.н.

Зав. lсафедрой ИЯПК

ПРОГРаММ едании кафедры ИЯПК
Протокол г()ла

И.С. Иванова

А.В. Подстрахова

Е.П. Марычева

на заседании учебно-методи.tеской

и микросистемная техника

С.М. Аракелян

Рабочая программа рассмотрена и одобрена

комиссии направJrения 28.03.01 Наноr,ехttологии

Председатель комиссии :

зав. rсафедрой ФиПМ, профессор, д.ф-м.н.

ЛИСТ ПЕРЕУТВЕРЖДЕНИЯ
РАБОЧЕЙ ПРОГРАММЫ ДИСЦИПЛИНЫ
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